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Leda là một tên khá quen thuộc trong thần thoại Hy-Lạp. Những độc giả đã đọc sách về thần 
thoại Hy-Lạp đều có thể liên tưởng ngay Leda với một huyền thoại nổi tiềng: huyền thoại Leda 
và Thiên Nga. 
 

Huyền thoại Leda và Thiên Nga  
 

Leda là vợ củaTyndareus, vua Sparta. Leda là mẹ của nhiều nhân vật huyền sử nổi tiềng, gồm 
nàng Helen đẹp tuyệt trần, nữ kiệt Clytemnestra, và cặp song sinh Castor và Pollux. Tuy nhiên 
theo thần thoại thì không phải tất cả đều là con của vua Tyndareus. 

Thần thoại kể rằng thần vương Zeus đã say mê Leda nên biến thành một con thiên nga và 
làm tình với Leda dưới hình dạng nguỵ trang này. Vì sự làm tình của thần vương Zeus với Leda 
xNy ra khi Zeus là thiên nga, nên sau đó Leda đã mang thai một quả trứng, và từ  trứng này đã nở 
ra cặp song sinh Castor và Pollux (Kastor và Polydeuces). Thần thoại cũng kể rằng Helen là con 
của Leda với Zeus, và vua Tyndareus chỉ là cha của Clytemnestra.  

Huyền thoại Leda có ý nghĩa trong Thần thoại Hy-Lạp vì Leda là mẹ của Helen, người 
đẹp đã gây nên chiến tranh thành Troy kéo dài cả 10 năm. Chuyện kể Leda với Thiên Nga đã làm 
Leda được nhắc nhở nhiều hơn nữa. 

 
Huyền thoại Leda và Thiên Nga đã là nguồn hứng khởi cho rất nhiều nghệ sĩ và thi sĩ. Trong thơ 
văn đáng kề nhất là La Défloration de Lède  của  Pierre de Ronsard và Leda and the Swan của 
William Butler Yeats. Xin giới thiệu một số tác phNm hội họa và điêu khắc đính kèm, cùng bài 
viết nói về bài thơ của W.B. Yeats. 
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Leda & the Swan,   Tranh Matisse   Chạm nổi Hy-lạp cổ 

 
 
Tại Vi ện Bảo Tàng Jai Vilas Palace  ở Gwalior, Ấn-độ, có trưng một tượng Leda và Thiên nga 
có kích thước lớn bằng người thật: 

 

Ghi chú. 

* Tấm họa của Peter Paul Rubens vẽ phỏng theo bức họa làm lại của Michelangelo. 
* Bức tranh của Jacopo Montormo vẽ theo bức họa của Leonardo da Vinci. Thời đó 

trường dạy hội họa ở Italy có khuynh hướng dạy học viên vẽ thân hình uyển chuyền và thế đứng 
đặc biệt đó. Trong một bức họa của Raphael cũng vẽ một người đàn ông trong tranh trong vị thế 
tương tự. 

* Có nhiều truyền thuyết khác nhau nói về cha của những người con của Leda. Có truyền 
thuyết cho rằng Leda sanh ra một trứng có cặp sinh đôi Dioskouroi tên Kastor và Polydeuces, cả 
hai đều là con của Zeus. 
  * Có truyền thuyết cho rằng Leda đã có mang hai  trứng, mỗi một  trứng mang một con 
của thần Zeus (Polydeuces trong một trứng và Helen trong trứng thứ hai), và một của vua trần 
thế Tyndareus (Castor và Clytemnestra), như trong bức vẽ của Leonardo Da Vinci-Cesare Sesto, 
và Montormo. Lại có truyền thuyết cho rằng cái trứng thứ hai chỉ mang một mình Helen là của 
nữ thần Nemesis bỏ  lại cho Leda, khi Nemesis muốn trốn Zeus nên đã biến thành một con 
ngỗng rồi bị thần Zeus biến dạng thành thiên nga cưỡng bức.  
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Leda và Thiên Nga 
 

Leda And The Swan 
 

A sudden blow: the great wings beating still 
Above the staggering girl, her thighs caressed 
By the dark webs, her nape caught in his bill, 
He holds her helpless breast upon his breast. 

 
How can those terrified vague fingers push 

The feathered glory from her loosening thighs? 
And how can body, laid in that white rush, 

But feel the strange heart beating where it lies? 
 

A shudder in the loins engenders there 
The broken wall, the burning roof and tower 

And Agamemnon dead. 
 

Being so caught up, 
So mastered by the brute blood of the air, 

Did she put on his knowledge with his power 
Before the indifferent beak could let her drop? 

 
William Butler Yeats (1928) 



   
Chạm nổi cổ Hy-lạp     Michelangelo                   Leonardo da Vinci 

 

 
Nàng Leda và Chàng Thiên Nga 

 
Thình lình táp, kìa đôi cánh lớn đáp im lìm 

Trên thân hình nàng lảo đảo, cặp đùi mơn trớn 
Bởi chân xám dính màng, thêm cổ bị giữ kiềm, 

Ngực tựa ngực, thân bất lực, nàng không thể dướn. 
 

Những ngón tay dường kinh sợ làm sao đNy thắng 
Cánh lông lộng lẫy khỏi cặp đùi đang dang lỏng? 
Và làm sao tấm thân oằn trong thôi thúc trắng, 
Tránh được rộn ràng lạ của trái tim nằm đó? 

 
Một giật bắn thân dưới, đỉnh ái ân vừa ban 

Tường thành đổ nát, lâu đài mái ngói cháy tan 
Và  Agamemnon chết. 

Bị kiềm hãm không tận, 
Thêm khống chế bởi khí máu mãnh liệt không gian, 

Liệu nàng có thấm nhập được kiến thức uy thần 
Trước khi cái mỏ vô tình nhả nàng chịu trận? 

 
Sóng Việt phỏng dịch nghĩa 

 
William Butler Yeats được giải thưởng văn chương Nobel vào năm 1923. Bài 
thơ này xuất bản năm 1928, đã được Yeats coi như là một bài tuyệt mỹ mà ông  
rất tự hào. 
 

Huyền Thoại Leda và Thiên Nga 

Đây là một câu chuyện thần thoại Hy Lạp kể rằng vị thần của các thần (Zeus), đã  cưỡng bức, 
làm tình với Leda, vợ vua trần thế Tyndareus trong cùng một đêm Leda ân ái với chồng và làm 
Leda sinh ra hai trứng có bốn đứa trẻ, một trứng có hai trẻ sinh đôi trai, một là thần tên Pollux 
(Polydeuces), và một trẻ trần thế tên Castor (Kastor). Trứng thứ hai mang hai gái là thần Helen 



con Zeus và Clytemnestra, con của Tyndareus.Vào thế kỷ thứ 16, Leonardo da Vinci đã vẽ nhiều 
bức họa về đề tài thần thoại này, có bức vẽ hai trứng đã vỡ vỏ với 4 đứa trẻ, có tấm chỉ có hai 
đứa trẻ. Những bức họa hiện tại chỉ là những bản sao vẽ lại vì các bản chính coi như đã hoàn 
toàn bị phá hủy. Michelangelo cũng vẽ một tấm và sau đó cũng được nhiều họa sĩ khác theo đó 
vẽ lại. 

Thi sĩ William Butler Yeats đã viết bài thơ Leda and the Swan từ năm 1923, nhưng sau 
đó có sửa đổi bốn lần và sau cùng bài thơ được xuất bản vào năm 1928. Bài thơ được đón nhận 
với nhiều đổi thay trong cảm nhận, theo thời gian, như một hỗn hợp về hiện thực tâm lý, xã hội 
cùng với một cái nhìn huyền bí. 

Bài thơ sonnet gồm 14 hàng với cấu trúc abab cdcd efg efg. Tám câu đầu (octave) phát 
triển đề tài, và 6 câu sestet cô đọng cảm nghĩ của tác gỉa. 

W.B.Yeats kể cho chúng ta chuyện Leda và Thiên nga như một ảo tượng của ông vào 
thời đó qua bí Nn của không gian vũ trụ. Leda ở đây mang cái số phận và trách nhiệm mà thần tối 
cao Hy lạp Zeus trên đỉnh Olympia đã giao phó cho qua sứ giả là một Thiên nga trắng. 
 
Hàng 1-4 

 
Trong bốn câu đoạn đầu, thiên nga đã đến với Leda một cách bất thình lình, hai cánh dang rộng 
đang đập nhưng thân thiên nga không di chuyển. Thiên nga dùng đôi chân có màng để vờn lên 
cặp đùi của Leda, một Leda trong tình trạng lảo đảo ngạc nhiên. Thiên nga dùng mỏ để kềm giữ 
cổ Leda, và ghì Leda vào ngực làm nàng vô phương chống cự. Tên loài vật có hành động như 
trên không hề được xác định, mà chỉ được ám chỉ qua những chữ như đôi cánh lớn, và chân 
mạng xám xì. 
 
Hàng 5-8 
 
Trong bốn câu đoạn hai, người đàn bà đã không chống cự được vì những ngón tay của nàng  
dường như tê dại vì khiếp sợ một hình thù có lông sáng chói đang dang cặp đùi nàng ra. Sự tê dại 
lan mạnh đến nỗi nàng chỉ còn là một tấm thân vật vờ nằm trong một thôi thúc trắng. Nàng cảm 
thấy nhịp đập xôn xao lạ kỳ của trái tim. 
 
Hàng 9-11 
 
Ba hàng tiếp trong phần hai (sestet) không nói về hành động cưỡng bức nữa mà chuyển sang 
tương lai của thành Troy do hậu quả của hành động trên. Một giật thân do ân ái dấy lên đã gây 
nên một hậu quả trong tương lai như tường thành vỡ, ngói bể và đài cao bùng cháy, cùng sau đó 
là Agamemnon bị tử vong. Trong thần thoại Hy Lạp thì nàng Helen, hậu quả của cuộc ân ái trên, 
là nguyên do gây cuộc chiến tranh tang thương kéo dài mười năm trời ở thành Troy.  
Sau khi thắng trận Troy trở về nhà, Agamemnon, chồng người chị/em song sinh (Clytemnestra) 
với Helen, và là anh của chồng Helen (Menelaus), đã bị vợ (Clytemnestra) âm mưu giết. Mặt 
khác có người cho rằng hiểu theo nghĩa bóng thì thành vỡ, ngói bể, đài rơi là  chỉ hành động của 
giao hợp, xuất tinh tại cao điểm ân ái. Lửa là tượng trưng cho hòa hợp quấn quýt. 

Yeats chỉ mang tên Agamemnon lên và nói gọn là Agamemnon chết. Câu này sẽ rất tối 
nghĩa nểu người đọc không nắm vững câu chuyện thần thoại quanh cái chết của Agamemnon. 



Agamemnon, vua Mycenae (hay Argos), đã cưỡng bức và lấy Clytemnestra sau khi giết chết 
người chồng đầu tiên của Clytemnestra (tên là Tantalus).  
 

Trong trận chiến thành Troy, Agamemnon là lãnh đạo của đoàn binh Hy lạp. Chiến 
thuyền  buồm của Agamemnon trên vịnh Aulis không tiến được vì không có gió thuận lợi. 
Không có gió thuận lợi vì nữ thần săn bắn Artemis giận do mất vật linh hay ganh tỵ tài 
săn bắn với ai đó trong đoàn quân Hy lạp nên dùng phép làm gió trở chiều,. Nghe lời 
thần Calchas chỉ dẫn rằng gió sẽ nổi lên thuận lợi nếu Agamemnon hy sinh con gái 
Iphigeneia cho nữ thần Artemis, Agamemnon đã đánh lừa vợ Clytemnestra khi nhắn 
Clytemnestra gửi con gái theo để  gả cho Achilles. Khi Iphigeneia đến thì bị bố bắt hy 
sinh. Clytemnestra biết được tin này rất uất hận và buồn khổ. Trong khi Agamemnon xa 
nhà, Clytemnestra bắt tình với Aegisthus, một người em họ của chồng. Vì sự hận thù 
Agamemnon giết chồng đầu của nàng và rồi hy sinh để con gái chết đã làm Clytemnestra  
bầy mưu với Aegisthus để giết chết Agamemnon sau khi Agamemnon chiến thắng trở về 
nhà. Tưởng cũng nên viết thêm, theo truyền thuyết khác thì Iphigeneia được chính thần 
Artemis đánh tráo kịp thời, không chết mà được cứu thoát mang về thành Tauris bên 
Biển Đen, và một thú vật đã được thay thế, nhưng Clytemnestra đã không biết sự kiện 
này. 

 

Hàng 12-14. 
 
Ba câu chót tác giả đã đổi sang thể quá khứ để  đặt câu hỏi rằng khi bị thần cuỡng bức, liệu Leda 
có biết được hậu quả những gì xNy đến cho nàng không? Lực vũ trụ, máu mạnh không trung 
tượng trưng bởi thần Zeus dù biết tương lai nhưng không bận tâm đến hậu quả đã thản nhiên 
buông nàng ra sau khi thỏa mãn để nàng cam chịu với số phận. 

Theo tài liệu về cuộc đời và sự nghiệp của W.B. Yeats, thì  một bản chạm khắc nổi cổ Hy-lạp 
Leda và Thiên Nga  trong Viện Bảo Tàng Anh quốc (Bristish Museum), một bức tượng Leda và 
thiên nga đặt ở lâu đài Markree của giòng họ Coopers, tại thành phố nơi ông sống ngày nhỏ 
(Sligo), cùng với bức họa của Michelangelo mà ông có một ấn bản (như  trên) đã ảnh hưởng và 
gợi hứng cho bài thơ mang nhiều sóng gió trong văn chương và xã hội đương thời, Leda và 
Thiên nga. 

Dưới đây là hai bài phỏng dịch theo thể  8 chữ, và lục bát, cả hai đền có 14 câu. 

Thân Phận Leda I 

Bất thần đôi cánh im lìm vỗ mạnh 
Chân màng đen vờn thân đảo đùi êm 
Mỏ kẹp chặt cổ nàng kề bên cạnh, 

Ngực áp ngực nàng yếu đuối xuôi mềm. 
 

Bàn tay kinh sợ làm sao nàng thắng 
Cánh lông sáng rực đang dạng đùi ra? 

Tấm thân oằn trong thôi thúc tình trắng, 
Tránh sao rộn ràng nhịp trái tim ca? 

 



Giật thân mình dưới, đỉnh ái ân táp 
Tường đổ, đài rơi, ngói lửa cháy bùng 

Chết Agamemnon. Kiềm hãm không hạn, 
Thân phận khống chế, máu linh thiêng áp 
Nàng hiểu được chi, uy lực không trung 
Truớc mỏ thần nhả mặc nàng lãnh chịu? 

 
Thân Phận Leda II 

 
Thình lình đôi cánh vỗ yên 

Chân đen ve vuốt đùi êm vóc mềm, 
Cổ nàng dưới mỏ kẹp kềm 

Ngực đâu áp chặt ép chèn thân trao. 
 

Ngón tay run sợ, làm sao 
ĐNy lông rực rỡ khỏi vào chân dang? 

Sao cho  thôi thúc tình mang, 
Khỏi nghe  tim đập xốn xang liên hồi? 

 
Giật thân, ân ái đến, rời 

Thành vỡ, ngói thủng, rực trời lửa bung  
Agamemnon mệnh chung. 

Lấy chi kiềm hãm được vùng máu linh 
Hiểu chăng số mệnh thình lình 

Uy lực thần nhả phận mình đành cam? 
 

Sóng Việt phỏng dịch 
17 July 2009 

 
William Butler Yeats được nổi tiếng sau này không phải là tác phNm kịch trường mà là những 
bài thơ tình cảm. Bài Leda và Thiên Nga cũng không phải là bài có trong danh sách tập thơ 100 
bài nổi tiếng của ông. Leda và Thiên Nga đã được giới nghệ thuật chú ý vì bản chất gợi cảm 
tượng hình của bài thơ, và vì thế đã là nguồn hứng cảm cho hội họa, điêu khắc. 
 
Sóng Việt 
22 July 2009 

 
Bài thơ Leda và Thiên Nga dưới một góc cạnh khác 

Sóng Việt 
 
Khía cạnh hội họa và ý nghĩa của bài thơ đã được đề cập đến. Nhưng muốn biết nguyên do mà 
W.B. Yeats làm bài thơ thì bối cảnh lịch sử là điều không thể không nói đến. 
 
Dưới đây là một đoạn viết phỏng theo cuốn sách Phê bình mới về thơ của W.B.Yeats (A new 
commentary on the poems of W.B. Yeats) do Alexander Norman Jeffares viết. 



Bài thơ Leda và Thiên nga được viết vào ngày 18 tháng 9 năm 1923, và đuợc xuất hiện 
lần đầu tiên trong The Dial (tháng Sáu 1924). 

Yeats có viết một phụ chú giải thích trong “The Cat and the Moon and Certain Poems, 
1924” rằng ông viết Leda và Thiên Nga  vì vị chủ bút (George Russell) của một tạp chí chính trị 
(The Irish Statesment) đã yêu cầu ông viết một bài thơ. Ông viết “tôi nghĩ rằng sau cá nhân chủ 
nghĩa (individualism), phong trào chủ nghĩa mị dân (demagogism), do Thomas Hobbles (1588- 
1679) thành lập và được phổ thông hóa qua  nhóm biên soạn Bách khoa toàn thư (1751-72) gồm 
Voltaire, Rousseau, Buffon, và Turgot, và mang ảnh hưởng lớn đến cuộc Cách Mạng của Pháp 
(1789-99), chúng tôi có một mảnh đất quá kiệt quệ không có thể gặt hái được chi nữa”. Rồi ông 
nghĩ “ch ỉ có vài cuộc vận động hay một thoát thai khỏi những ảnh hưởng trên mới mang lại 
được thay đổi. Và từ ý nghĩ đó tôi đã bắt đầu tưởng tượng dùng câu chuyện Leda và Thiên Nga 
để nói bóng gió về sự thay đổi vào thời đó ()n dụ ở đây nằm trong câu chuyện thần thoại Hy-lạp 
với thần chúa tể của các thần tên Zeus, đã biến dạng thành thiên nga,  ân ái và làm Leda, con 
gái của vua trần thế Tyndareus (vua Sparta), hoài thai. Leda sau đó sinh ra cặp song sinh 
Castro và Pollux, và Helen, và rồi tôi bắt đầu viết bài thơ. Nhưng khi bài thơ ra đời thì cảnh 
tượng thiên nga và người đàn bà trong thơ đã tạo nên một ám ảnh dữ dội đến độ )n dụ chính trị 
bị hiểu sai lầm, và tôi được bảo rằng những độc giả bảo thủ sẽ hiểu nhầm bài thơ.”   
 
 Cũng vì thế mà bài thơ đã đuợc sửa đổi bốn lần sau đó trước khi được phát hành vào năm 
1928. Lý do chính trị và xã hội của ý nghĩa bài thơ có thể có một giải thích như sau. 
William Butler Yeats thuộc vào nhóm thiểu số người Ái Nhĩ Lan-Anh quốc theo đạo Tin lành. 
Ông sanh ở Ái Nhĩ Lan, nhưng theo gia đình đi sang Anh từ ngày còn nhỏ, sau đó lại trở về Ái 
Nhĩ Lan một thời gian. Luân lý Ki-tô giáo thời đó rất nghiêm khắc với nhiều điều luật khó khăn 
có ảnh hưỏng nặng nề lên tâm lý của người dân Ái Nhĩ Lan (thời ông còn trẻ). Nhiều bài viết cho 
rằng Yeats đã chú ý nhiều đến phong trào giải phóng quốc gia Ái Nhĩ Lan cũng chỉ vì nặng lòng 
yêu thương Maude Gonne, một phụ nữ lãnh đạo trong phong trào giải phóng quốc gia Ái Nhĩ 
Lan. Dù không biết Maud Gonne có ảnh hưởng nhiều hay không, nhưng là một nhà thơ, Yeats đã 
chống đối đạo luật Kiểm duyệt Phim ảnh (1923) rất mạnh mà không thành công. Khi đạo luật 
được áp dụng với những điều lệ khắt khe coi tạp chủng và nhiều liên hệ khác là những hành 
động đáng khinh bỉ thì Yeats rất bất mãn. Cũng vì sự bất công vô lý đó mà khi Yeats được yêu 
cầu làm một bài thơ thì Yeats đã làm một bài thơ nói về sự giao hợp giữa người và chim. Ông lại 
công khai mang bài thơ ra công chúng qua báo chí để thách thức chế độ kiểm duyệt cùng gợi sự 
tranh luận qua Nn dụ chim và người.  

Theo chính lời Yeats thì hoàn cảnh của Ái Nhĩ Lan đối với tình hình chính trị trên thế 
giới đã làm ông viết bài thơ. Bài viết đầu tiên làm tại Coole vào tháng 9 năm 1923, trong sự giao 
động của nội chiến Ái Nhĩ Lan. Ông viết cho Lady Gregory nói ông tin rằng sự trị vì của chế độ 
dân chủ dã đến hồi kết thúc, và một động lực mạch mẽ nào đó sẽ xNy ra, và thần-thiên nga chính 
là một cài uy lực nào đó; nhưng sau đó ông viết vì nhóm bảo thủ hiểu lầm nên tự bài thơ đã mất 
đi cái Nn dụ chính trị. Sự quá gợi cảm của bài thơ đầu tiên này làm chủ bút G.W. Russell của The 
Irish Statesman từ chối không đăng. Sau đó một nhóm trẻ thành lập một tờ báo ra hàng tháng tên 
là To-morrow, Yeats đưa cho họ bài thơ Leda mang tên Annuciation để đăng trong số đầu. 
Trong bài này, tám câu đầu (octave) nguyên thủy như sau, còn 6 câu sau (sestet) thì không thay 
đổi trong tất cả các bản.  
 

A rush, a sudden wheel, and hovering still 
The bird descends, and her frail thighs are pressed 



By the webbed toes, and that all-powerful bill 
Has laid her helpless face upon his breast. 

 
How can those terrified vague fingers push 

The feathered glory from her loosening thighs! 
All the stretched body's laid on the white rush 

And feels the strange heart beating where it lies. 
 
Tài liệu tham khảo. 
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